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Italicus (p. 267) ne suffisent pas, à mon avis, 
pour affirmer que cette épopée antique raris-
sime était lue à Gembloux au début du XIe 

a trouvé de possibles échos de Silius dans la 
Passio sanctae Luciae de Sigebert). Voici les 

Pu-
nica XIII, 344 : « Sedauit rabiem et permul-
sit corda furentum » // Vita Erluini, 7 : « Nam 
placidus degens lenibat corda furentum » ; Pu-
nica, XV, 110 (et non XV, 109, comme on le 
lit dans la n. 115) : « Insomnes noctes frigusque 
famemque domabis » // Vita Erluini, 27 : « In-
somnes noctes hic ducere sepe suetus ». La 
première clausule peut venir du De Virgini-
tate
corda furentis », v. 1814), une œuvre qui est 
bien plus répandue que les Punica

Vita 
sancti Erluini

-
Antapodosis de 

Liudprand de Crémone, une oeuvre bien dif-
fusée dans le diocèse de Liège  9

noctem transagere » chez Orose (Contra Pa-
ganos) et la clausule « insomnia noctis » dans 
la Vita Ursmari

En définitive, mis à part les réserves que 
-

tout à fait atteints : il fournit une analyse dé-
taillée du contenu de B et de ses liens étroits 

-

-
gée intellectuelle des écoles liégeoises mé-
diévales. Une des principales qualités de cet 
ouvrage est sa richesse et sa générosité. Le 
lecteur y trouve de nombreux textes scolaires 
qui étaient restés inédits (p. 48-49, p. 56 et 
58, p. 122-138, p. 151, p. 179-188) et de nom-

été signalés. Chaque chapitre contient des hy-
-

tribution à Rupert de Deutz du commentaire 
sur la Psychomachie ou le rattachement du 

Saint-Laurent de Liège (p. 176-177) ou bien 
encore les liens supposés entre B et Wazon de 
Liège (p. 243-244). Il reste à souhaiter que 
ce livre foisonnant, qui fournit désormais un 

précieux point de comparaison pour étudier 

contemporains, inspire des recherches simi-

écoles médiévales.  9

Gerardus Cremonensis De scien-
tiis Alfarabii de Gerard de Crémone. Contri-

XIIe siècle, édition et traduction du texte 
par Alain Galonnier. Brepols, Turnhout 2016 
(Nutrix, 9). 24 cm, 374 p., index, € 100,00.  

 978-2-5003-52860-1.

-

arabes a beaucoup progressé ces dernières an-

Enumération des 
sciences

De 
scientiis 

-
frant une traduction à partir du texte arabe. 

-
cellent » et plus ancien ms P 

Gonzalez Palencia en 1932 et 1953 : Paris, 
BNF, lat. 9335, du début du XIIIe

(Venise, Padoue ?) qui contient 32 traductions 
tolédanes, la plupart de Gérard (non pas huit 
comme dit p. 149). Les autres mss sont Graz, 
UB, 482, fin du XIIIe s. ; Brugge, StB, 486, 
XIVe s. ; Admont, StiftsB, 578, XIIIe-XIVe s. 

philosophies arabes et médiévales, ancienne-

Vita Gerardi Broniensis (voir p. 274), par Sigebert 
de Gembloux (voir p. 279). On sait, par ailleurs, 

Antapodosis de Liudprand se trouvait à 

et à Gembloux (actuel Bruxelles, KBR, 5412).
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ment dirigé par R. Morélon et R. Rashed. 
Publié en 2016, il ne contient pas, sauf ex-
ception, de renvoi bibliographique antérieur à 
2001, ce qui porte à conséquence dans la me-

arabo-latines a beaucoup progressé ces vingt 

est celui de M. Steinschneider (1869). Une 
grande place est accordée aux travaux recon-
nus des éminents savants J. Jolivet, R. Ra-

-

n. 6, à propos des deux traductions en hébreu 
Ishâ, et les notes p. 45-46 sur les confu-

sions entre les traducteurs tolédans). La qua-
-

Le livre compte trois parties. La première 

cf. infra
-

tie est un chapitre (p. 317-339) écrit en 2009 

-
lonnier, ce dernier considérant Gérard de Cré-
mone, dont la traduction c. 1175 est très fi-

« totalement conditionné par une accultura-

comme nouvel arrivant arabophile à Tolède, 
tandis que son prédécesseur Gundisalvi au-

c. 1150 en vivant « dans le sillage direct de la 
 

de rééquilibrer la perspective de son collègue 
sur la « reconquista » et de redonner sa dimen-
sion historiographique à ce terme dont le sens 

e s.  

des territoires de son empire. Il remet en 
perspective les motifs des traducteurs médié-

fournit Adélard de Bath dans le De eodem et 
diverso 

-

à Philocosmie dans ce traité. Ch. Burnett a 

-

Daud, et Gérard de Crémone avec le moza-
rabe Galippus.

Une bibliographie, un index des noms, un 
index des lieux bibliques (deux références), 

On relèvera pour le BC quelques bizarreries 
ou inexactitudes dans cette dernière : la bi-
bliothèque de la ville de Bruges (Brugge, 
StB) est dénommée « bibliothèque municipale » 
p. 148 dans la présentation des témoins, « Bi-

-

dans la table p. 373. Le ms. arabe noté « Ma-
drid, Escorial, Derembourg 646 », est le ms. 
El Escorial, B. Mon., Derenbourg 646 (cata-

nbourg 646, de Casiri 
643).

préface de J. Jolivet sur les célèbres énuméra-

Auguste Comte, le c. I est consacré au conte-
Enumération des sciences 

c. II à la « réception » latine, ce qui vise en ré-
alité ici les deux versions latines successives 
par des traducteurs tolédans, celle de Domi-
nicus Gundissalinus, plus courte et comptant 

Gérard de Crémone, littérale. La première, 
qui constitue davantage une adaptation, a 
connu une postérité nettement plus grande. 

Le c. III (p. 77-146) porte sur la réception 
entendue dans un sens plus courant, dans 
le XIIIe s. occidental. Le c. IV compte trois 
pages présentant très rapidement les mss, qui 

-
gine ou la provenance ne sont pas évoqués.

alambiquée, ce qui rend peu discernables les 
Ihsâ’ 

-

la dimension contre-opératoire » ; « un savoir 
-

-
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-

néité de Gérard » ; « source boécio-farabienne » ; 

etc.

Franz Schupp (auteur de la précédente édi-
tion critique de 2005, fondée sur trois mss, 

Enu - 
mération des sciences est appelée tout au long 

Ihsâ’, et des considérations sur la 

les traductions de Gérard ou ses perspectives 
-

œuvres de Gérard de Crémone et son activité 
de traducteur ou ses rapports possibles avec 
Gundisalvi ne sont pas non plus discutés, en 

BNF, lat. 9335 (P). Ce ms. contient, en plus 

vita et la liste de ses traductions rédigée par 
ses sans parler de ses nombreux margi-
nalia et gloses qui sont une mine de rensei-
gnements délibérément laissée de côté par 

de Fr. Schupp faisait « trop de cas des gloses 
marginales et interlinéaires » (p. 27). Ce pre-
mier chapitre sur les caractéristiques de la 

classifications occidentales fondées sur les 
sept arts libéraux, trivium et quadrivium, 
une classification des sciences et une appel-
lation qui ne se sont pourtant répandues en 
Occident que suite à la systématisation par 

elles trouvent leurs racines chez Porphyre. 

-
-

gissement du quadrivium (scientia doctrinalis) 
à sept composantes ». Le c. I aurait gagné à 
mener une comparaison avec les livres sur la 

le programme de traduction mené par Gérard 

-
-

procédés ingénieux », p. 40). Ainsi Avicenne 

de la nature, et huit sciences subalternes des 
sciences du nombre, ce qui correspondrait 
aux huit sciences finales (7+1) notées III. A à 
G et IV.A (science de la nature) dans le plan 

Ishâ reconstitué p. 33. Il est aussi étrange 

Enumération des sciences médiéval 

-
Ishâ sur quelques œuvres de 

langue arabe, reprend les éléments bio-bi-
bliographiques sur les traducteurs tolédans 
Gundissalinus et Gérard de Crémone. La 

-

-

plagiat » (p. 45). Suit une comparaison entre 
les perspectives de Gundisalvi et de Gérard 
de Crémone, aboutissant à dire que le « geste 
authentiquement gérardien » se dérobe.

Enuméra-
tion des sciences constitue le c. 3, où les textes 
de la première moitié du 13e s. lui sont com-
parés du point de vue philosophique et par-
fois lexical. Comme énoncé p. 28, « le présent 

-
cidence nettement repérable sur les savants 

-

revanche, celle de Gundisalvi a eu du succès 

Nos gravamen et vaguement 
Accessus philosophorum VII artium li-

berarlium, tous deux publiés par Cl. Lafleur 
Philosophia 

disciplina (discussion p. 86-96). Cependant, 
dans la plupart des accessus à la philosophie 
de la première moitié du XIIIe -
alité le De divisione philosophiae de Gundisalvi 
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précocement, suivi par le De ortu scientiarum 

De di-
visione), et dont il est très peu question dans 

-

et in-

Summa de Crea-
turis (avant 1246), en utilisant le De sensu et 
sensibili 

.

plus tôt, la réception encyclopédique est sus-

De 
 est abordée ici de se-

-
mour sur la traduction médiévale anglaise 
de John Trevisa, pour aboutir à un constat 

auctoritates et fait des citations du De unitate 
de Boèce, qui dans les manuscrits sert par-
fois de première partie au De divisione philoso-
phiae de Gundisalvi fondé sur la division des 

De ortu 

livre XIX et le traitement de la couleur de-
. Pour ce qui concerne Ar-

citée non pas via des travaux sur le De flo-
ribus rerum naturalium (c. 1230-1240), mais 
comme ayant « confié » certaines informations. 
Le de scientiis 
Saxe, au profit du De divisione philosophiae et 
du De processione mundi (Liber de prima forma 
et materia). La situation change une dizaine 

Speculum maius de 
Vincent de Beauvais : plusieurs des passages 
empruntés par lui à la traduction de Gundi-
salvi du De scientiis apparaissent dans la ver-
sion augmentée, en trois parties (trifaria), du 

rédigée entre 1246 et c. 1257, plus 
précisément dans la partie sur les sciences, 
le Speculum doctrinale. Ils sont recopiés par 

Alonso aux p. 142-167 de son édition en 1954). 
-

tenir la liste suivante : le Speculum doctrinale, 
I, 13, 17, 45 ; II, 2, 3, III, 2 ; VII, 4, 5 ; XV, 1, 
2, 8 ; XVI, 3, 5, 10, 15, 36, 37, 43, 44, 46, 53, 

 ne semble 
pas compter de citations de la traduction de 
Gérard, mais il faut souligner, pour peser le 
poids doctrinal nouveau en matière de classi-
fication des sciences, que Vincent de Beauvais 

De ortu scientiarum 
presque tout entier dans le Speculum doctri-
nale, p. ex. au livre I, chap. 17, 19, 20, 21, et 
III, c. 1 ; en plus, on en trouve des passages 
sous la référence en I, 45 et III, 109. 
Dès le tout début du XIIe s., Petrus Alfonsi 
avait été le premier à intégrer le De ortu scien-
tiarum, qui fut la plus influente des classifi-
cations des sciences « arabes » au XIIIe s., et 

-
sage de Bonaventure cité p. 127 à propos des 

De 
scientiis. Le premier auteur latin à mentionner 
le De ortu scientiarum est Daniel de Morley 
dans sa De 
divisione philosophiae de Gundisalvi. 
Ch. Burnett, le De ortu
livres que Daniel dit avoir ramené de Tolède 

-

-
tury » in M. Tischler – A. Fidora, Christlicher 
Norden – Muslimischer Süden, Münster, 2011).

-
Enumération des sciences -

bi, auquel il se réfère abondamment dans son 
Opus maius examiné aux p. 129-141 pour la 
partie concernant la moralis philosophia et les 
Communia naturalium 
de I. Rosier-Catach, « Roger Bacon, Alfarabi 
et Augustin »  in -

éd. G. Dahan et I. Rosier- 
Catach, 1998). Cependant, outre le fait que 
Roger Bacon utilise aussi le De divisione phi-
losophiae 
extraits examinés nécessitent de nouvelles re-
cherches en rapport avec la transmission des 

le car les citations sont si 
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-

du De scientiis dans la traduction de Gérard 

Gundisalvi. À part ce cas difficile, une seule 
citation explicite de la traduction de Gérard 
figurerait chez Gilles de Rome (p. 141).

-
tribuées au Pseudo-John Folsham (indiqué 

-
pédie se situe au milieu du XIIIe s. On rec-
tifiera aussi la signification accordée au mot 
reportationes 
opérant « au mieux des prélèvements méca-
niques » (p. 145), puisque ce mot désigne au 
XIIIe s. la prise de notes par des étudiants.

La réception du De scientiis 
XIIIe

entre autres sur Alfred de Shareshill, qui dans 
son commentaire aux Metheora écrit au tour-
nant des XIIe et XIIIe s., cite la classification 

des Météorologiques . 
-

entre (employé entre autres pour 
la discipline de la linguistique), -

dans une typologie différente de celle de 

regula et canon. Un 
autre angle de recherche pourrait concerner 

précisément où la classification des sciences 
 

que Gérard utilise le mot pervius pour « trans- 
parent » peu avant que le mot diaphanus com-

 
pénétration du De sensu et sensato 

-
tuation reproduit celle du ms. P (cf. p. 153). 
Probablement de ce fait, la structure choisie 

utilement données en marge aux éditions de 

-
tions modernes précédentes. P. 69, on reste un 
peu perplexe devant la déclaration « Nous par-

très rarement de termes arabes translittérés, 
nombreux en P -
dex latinus optimus

. 
P de-

meure, comme dans les éditions précédentes, 
le ms. de base.

Le texte arabe qui fut à la base à la tra-
-

trouvé. Néanmoins, les divergences entre la 
traduction de Gérard et le texte arabe sont 
signalées dans la traduction par des accolades 

le texte de Gérard a été comparé ; ce pourrait 

Les notes de la traduction apportent de nom-
breuses précisions intéressantes sur les équi-

Les sigles des mss arabes placés sans 

repartitio codicum p. 150 sont appelés (p. 148) 
et 

optimus. -
lé ici W qui serait le modèle de C et M est 
supposée p. 149 parce que ces deux mss « pré-
sentent quelques fois des affinités » ; dans la 

P (le ms latin de base) et à M. 
indiqué la cote du ms. C ; on trouvera celle 
du ms M dans la note 1 de la p. 25, il cor-
respond à El Escorial, B. Mon., Derenbourg 
646. Dans la table p. 373, figure un ms. Is-
tambul, Köprülü, Mehemd Pasha, qui serait 
cité p. 150 (repartitio codicum avec des sigles 
sans cote), et dans les notes de la p. 163 (où 
il ne figure pas), ainsi que dans la première 

K. Le 
seul ms. arabe mentionné une fois dans les 

N, 

XIIIe

Ishâ  
Al-‘Irfân.

chose facile, le mimétisme de Gérard vis-à-
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sans résister souvent à la tentation de retra-

le mot très fréquent au début du traité, ex-
tremitas, désignant dans le sens grammatical 

choisi au lieu de « désinence ». Faut-il utiliser 
« chez telle nation » plutôt que « peuple » pour 
rendre aput gentem aliquam (p. 158), alors 
que in lingua omnis gentis est rendu dans la 
phrase ci-dessous par « dans la langue de tout 
peuple » ? En revanche, pourquoi rendre com-
posite 

langue, parmi les mots qui ont un sens, des 

avec la division entre corps simples et compo-
sés) : dictionum significantium in lingua omnis 

-
posite

-
gement la thématique de la « composition » 
dans le sens morphologique, grammatical et 
rédactionnel. Dans cette première partie du 

particulièrement instructif de comparer le 
texte de Gérard avec la manière dont Gun-
disalvi a abrégé ou adapté le traité pour le 
rendre facilement lisible et compréhensible 
pour un public latin, en omettant les carac-

pour se rapprocher de la linguistique grecque 
(en particulier pour le passage sur les accents 
et signes diacritiques, cf. p. 175 et n. 78).

De 
scientiis dans la version de Gérard de Cré-
mone par les savants du XIIIe

notes de comparaison avec le texte arabe. Nul 
-

téressent aux classifications et dénominations 
des sciences au Moyen Âge, aux traductions 
médiévales, au lexique de Gérard de Crémone, 
et à la transmission des sciences grecques et 
arabes au XIIIe siècle.

Isabelle 

-
lessioni e proposte
Eva Ponzi (Instituto Storico Italiano per il 
Medio Evo, Nuovi Studi Storici 100), 2 vols.,  
Rome, 2016.

This important study of Roman manu-
script illumination in the 13th century com-
prises essays by 29 eminent scholars clus-
tered under 7 headings and introduced by  

monumental study of papal artistic patron-
age (The Roman Crucible. The Artistic Patron-
age of the Papacy 1198-1304) -
thor calls for serious study of manuscripts in 

the discovery, restoration, and publication of 
the remarkable encyclopedic paintings on the 

Stefano Conti († 1254) in the 1240s (or 1250s 
for his successor, as some argue here), called 

contemporary manuscripts (A. Draghi, Gli af-
freschi dell’Aula gotica nel Monastero dei Santi 
Quatttro Coronati. Una storia ritrovata).

There is no shortage of material in manu-
scripts both in Italian collections and scat-

been done by F. Avril and his collaborators. 
But the material is disparate in type of text, 

-

together a coherent map of production has 
-

curia constituted a continuum throughout the 
period prior to the captivity and beyond ; the 
final essay by F. Manzari leads on to consid-
er the continued patronage of the popes and 
their entourage in Avignon in the early 14th 

briefly here.
The first section concerns the papal reg-

isters, decorated largely in pen-flourishing, 
sometimes enclosing a portrait of the pope 
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